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JIBA ITEPERJIAZIN OIIOBIJAHHA KATEPMHUN KAJINTKO «BOJA»:
OCOBJIMBOCTI JIEKCUROI'PADPIYHNX 3ACOBIB
[ THAUBIAYAJIBHOI'O CIIPUMHATTA

AHoTanisi. Y niif ctarTi po3nIsSHYTO, SIK J0OCBiJ, 3HAHHS
Ta SIKOCTI mepekiazada Xy[dOXKHbOI JITepaTypu BIUIMBAIOTH
Ha pe3yibTaT XyHOOKHBOTO Iepexyamy. JocmimkyeTbes, sK
came mnepekiiazadi A0IalTh TPYAHOIII B POIEC] MepeKIaLy
3 YyKpaiHChKOT MOBH aHTIIIHCHKOTO, TTOB’SI3aHi, 30KpeMa, 3 TeH-
JIEpHUMH XapaKTEPUCTHKAMHU JII0YMX OCI0 JiTepaTrypHOTo
TBOpY. Takoxx HOCHIIAKYIOTbCs JeKcukorpadiuHi 3acobu, 3a
JIOIIOMOTOIO SIKMX BiITBOPIOETHCS CTHJIICTHYHA OPHIiHAIb-
HICTb XYZIOXHBOTO TBOPY. IIpuainseTscst yBara BIUIUBY 0CO-
OHMCTOCTI mepekiazgavya Ha XynoxkHii nepekiasn. Koncrarosa-
HO, IIO BIJATBOPEHHS JIITEPATypHUX TEKCTIB 1HIIOK MOBOIO
BK€ JIABHO TIPUBEPTAaE yBary (axiBIliB i3 IepeKiaay Ta Teope-
THKIB, OTKe, € Pi3HI HAyKOBI HOTISAHN Ha ITto mpobnemy. Ode-
BUJTHO, ITI0 XYJOKHIH MepeKiIaj CIpHse eMOLiHHIM 3B’ 13KaM
MDX pI3HUMH KyJIBTypaMH Ta HalisIMU. 3’ICOBAHO, 110 3aMOB-
HUK XyIO)KHBOTO IEpeKagy IparHe OTPUMAaTH IepeKia,
sIKOMOTa OJIMKUYUE 3a SKICTIO 10 OpUTiHANY, TOMY TepeKiia-
Jlad TIOBUHEH MaTH TPYHTOBHI 3HaHHS SK MOBH IEpeKIIamy,
Tak 1 MOBH OpwuriHanxy. BumaBii Ta nepekiajaadi npar{yThb
HaJaTH aHJIOMOBHHM YHTa4aM HalKpallli 3pa3Ky IepeKiIaiiB
Cy4acHOi yKpalHCHKOI JIiTepaTypu 3 METOIO ii momymspu3anii.
30epiraeThCst 3aliKaBICHICTh y BUSBICHHI HaHOUIBII a/ieK-
BaTHHUX Ta HAHJOIUIBHIIINX CTPATETIN 1 TAKTHK MepeKiaiaua
B MpoILIECi BiIOOpaKEeHHs CHEU(IYHNX 03HAK JIITepaTypHUX
TEKCTiB. XapaKTepHOIO PUCOI0 YKPATHCHKOI JIITepaTypH, CTBO-
peHoi 3a OCTaHHIl Yac, BU3HAETHCSA 300paskeHHS JifiCHOCTI
He 0e310cepeIHbO UILXOM PealiCTUIHOI ONOBi/, a 3a 10110-
MOT'0I0 CIOPPEaTiCTUYHOrO Ta (aHTACTUYHOIO BiJOOparkeH-
Hs1 JificHocTi. [IpukinamoM Takoi JiTeparypu € 30ipka onosi-
naap Karepunn Kanutko, onHe 3 SKMX PO3MISHYTO B CTATTI.
Karepuna KanuTtko onyOnikyBajga KHUTY OMOBIAaHb «3eMiis
3ary0neHnx, abo MaJieHbKi CTpalllHi Ka3K», sKa IepeMoria
B yKpaiHcbkoMy KoHKypci «Kuura poxy BBC-2017». Temu,
AKUX TopkaeThcst Karepuna Kamutko, 0coOnuBO akTyalb-
HI HWHI, KOJU CBIT JNaJCKUIl BiJ €IHOCTI Ta MOPO3YMiHHS.
AJleKBaTHICTh MEpPEKIIaJy Ha aHMIIMChKY MOBY OIOBiJIaHHS
«Bomay» 31 30ipku OyJi0 BiZ3HAUCHO MIXKHAPOIHOIO MPEMI€EH0.
TlepcneKTHBHUM IS TOAAIBIIOTO O CIIIKEHHS XyI0KHBOTO
HepeKiIagy BU3HAETHCSA PO3MIUPEHHS JTiTepaTypHOI 0a3u ais
BUBYCHHS i3 3aJly4CHHSM IEPEKJIAIiB aHMIIHCHKOI MOBOIO
TBOPIB Cy4acHOT YKpaiHCBKOI JIiTepaTypHu.

KiouoBi cioBa: XynoxHill nepekiaj, yKpaiHChka MOBa,
aHMIIChKa MOBA, CIIITET, JIEKCHUKOTpadisi.

IocranoBka mpodiemu. [locuieHHS —IHTEPHAIIOHATEHAX
KOHTAKTIB, PO3BUTOK TEXHIYHMX MOMIMBOCTEH, 30KpeMa MosiBa
MOXKJTHBOCTEH TEpeKiay TEKCTiB i3 BUKOPUCTAHHAM KOMIT'TOTEp-
HUX TEXHOJOTIH, CTPUSIOTh Jefami OUTbII CTPIMKOMY PO3BHTKY
niepeknajanns. [IpakTHaHUMHU Ta TEOPETHYHMMH acTIeKTaMy Tiepe-
KJIaJIa1bKOT JIISIIBHOCTI 3aMAEThCS TaKa JUCIMILTIHA, SK MEPEeKIia-
J03HABCTBO. Y CyYacHOMY MeEpeKNaf03HABCTBI BUIUIAIOTECSA ABA
HATIPSMH JIOCITiDKEHb, 3yMOBIICH] THIIOM 1 XapaKTepOM TEKCTY, 110
TEPEKIANAEThCA, @ TAKOX HOr0 MPU3HAYCHHSM: IH(OPMATHBHHI
1 XyTOXKHIH mepeknaj. Y cyqacHOMY CBIiTi HEMOAITHBO HEJ[0OIHIO-
BATH BAXITHMBICTH iH(MOpMaTHBHOTO Tepekmany. [Ipote XymoxkHii
TIepeKIaj TaKOK TOCITAE Ti/IHE MICIe K BOKIMBHI 3aC10 MIKKYIb-
TYpHOI KOMYHIKaIIii, a came 00MiH IHMOPMAIIIEF0 Ta KYIBTYPHUMH
I[IHHOCTAMH B3a€MOMIIOUMX KyIbTyp. [lommpeHHs XymoKHBOro
TepeKyIay 3 MOB HAPOLIB CBITY cTae 000B’I3KOBOIO MEPETYMOBOIO
TOJIAJIBIIOTO PO3BUTKY HAIIOHATBHOT KYIBTYpH Ta Jiteparyp [1].
Ha mpomy 111 0cOOIMBHI iHTEPEC CTAHOBHTh JOCIIKEHHS TOTO,
SIK JI0CBIJI, 3HAHHA Ta AKOCTI MepeKazaya XyIokHbO01 miTeparypu
BILTHBAKOTH HA PE3YNIBTAT XYI0KHBOTO IIEPEKIAY.

Anani3 octaHHix Jocmimkenb i myOmikamiil. Ilepexnan
XYIOKHBOI JTITEPATypH — 1ie 0COONMMBHIA, TBOPUMIT BHJ| TIEPEKIATY,
SKAIl BAMArae Bij[ TepeKiafaya NeBHAX MAHCTEPHOCTI 1 3aB34TO-
cti. [Ipobnemu omiHKEM sAKOCTI mepekagy i MoeNi TepeKinaja-
IbKOT JiSUTBHOCTI TepeKajiadiB XyNOKHIX TBOPIB JIOCTIKYBATH
YHCITCHHI HAYKOBIl Ta TEOPETHKHM Tepekiagosnasctea (JI. bap-
xynapos, B. Burorpamnos, A. ®emopos, B. Konrinos, A. Bomkos,
0. boituenxo, O. binoyc, . Hamupaiiko, M. Iraarenxo, A. CiTxo,
0. XKymascoka, JI. Ilomosa Ta inmi) [1; 2; 3; 4]. Hopedno HaBe-
CTH BU3HAYEHHS SKOCTI XY/I0XKHBOTO NIEPEKIIay TBOPLIS CY4acHOro
yKpaiHCBKOTO mepeknafo3HasctBa B. Konrimosa: «Jlockonamim
TepeKIazoM XyIoKHBOTO TBOPY MOKE BBAKATHCS JHIIC TaKuii
niepeknaj, SKui mepeae ifeiiHo-o0pasHy CyTh MEpIIOTBOPY Yepes
BITOOpaKEHHS HOTO CEMAHTHKO-CTIIICTHYHOT CTPYKTYpm» [3].

3a OCTaHHI JeCATHPIYYSA AKTHBI3YETHCS BKUBAHHS BIIACHE
YKpAiHChKOT JIEKCHKH B Cy4acCHOMY MOBJIEHHI, Jefaii Oinblie
TIONIMPIOETHCS CIIOKOHBIKY BIKIBAHA HAPOHA MOBA, OTIKE, CY4acHi
JiTepaTypHi TBOPH 30araqyioThCs BIacHe YKPAiHCHKUMH, KOJOPHUT-
HEMH coBamH [S]. CamoOyTHI yKpaiHChKi CI0Ba MOKYTh IOIaBaTH
TIEBHOTO KJIOMOTY B MpOIeci Tepekmany. ToMy akTyalbHEM CTae
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JOCTIKEHHS. TPYAHOWIIB Tpouecy TepeKIajaHus 3 yKpaiHChKoi
MOBH, 30KPEMa, aHIJIIHCHKOK MOBOKO [6].

Merta cTaTTi — DOCTINTH SK TIepeKIafadi 10Mai0Th TPYTHOILII,
SKi BUHUKAIOTH Y TIPOTIECI TIEPEKIay 3 YKpaiHChKoi MOBH aHTIIiii-
CBKOI0, 30KpeMa, TeHIEpHi 0COOMMBOCTI TIEPCOHAXKIB aBTOPCHKOTO
TBOpY, Ha SIKi TpeOa 3BaKaTH TIij{ Jac MepeKIIajy, a TAKOK JEKCHKO-
rpadivni 3ac00H, 33 IOMOMOTOI0 AKX BiITBOPIOETHCA CTHTICTHYHA
CBOEPIHICTD XYAOKHBOTO TBOPY. TakoX MOCHIIKYEThCS BILTIB
1H/IMBITyallbHOCTI IIepeKiafaya Ha XyIOXKHil nepexas.

Buxnan ocnoBHoro marepiay. CBideHHSIM 3pITOCTI KyiTb-
TYpH € HAABHICTb XYIOKHIX TIEPEKITaiB KIACHKN Ta KPalIuX TBO-
piB CydacHoi JiTepaTypu, apke, K MPaBuiIo, 3aTpeOyBaHIMA TS
TEPEKIay € KIACHYHi TBOPH Ta TBOPH, SKi OMICYIOTh ChOTOJICHHS
ab0 BHCTYMAIOTh 1MOCTPALIAMH TEBHAX iCTOPUYHHMX AHANOTIH
13 mopisiMu, SIKi HUHI TYpOyrOTb CYCTIUIBCTBO. Y I(iif CTATTi mpen-
CTaBIICHUH TOPIBHSIIbHUA aHANI3 JBOX MEPEKJIAiB OIOBIIAHHS
Karepunn Kamatko «Bona» i3 mpo3oBoi 30ipku «3emis 3aryo6ie-
HEX, 400 MaNEHBKI CTPANTHI Ka3Ku» 3 MO3MIIii CIPHAHATTS mepe-
KJ1a/]a9aMI BUXITHOTO aBTOPCHKOTO TEKCTY, 3 YPaXyBaHHAM iXHbO
BIACHOI KAPTHHH CBITY, a TAKOX JKUTTEBOTO Ta TEPEKIAJAIBKOTO
nociny. 36ipka Karepunn Kamutko «3emnst 3aryOnenux, abo
MAJICHBKI CTpAIITHI Ka3Kuy, Mo BuiILia y «Bunasuumnsi Ctaporo
Jlesay, 3aifHsna mouecHe Micie cepen nepeMoxiB npemil «Kuura
poky BBC-2017» [7-10]. Le mpewmis, fka MIOPIYHO TIPHCYIKY-
ethest penakiielo BBC News ykpaiHChKOIO 33 HaKparmy ykpai-
HOMOBHY KHHTY, BUJIaHy MHHYIOTO POKY. TBOpUICTh YKpaiHChKOi
TOETECH, TePeKIaadky, aBTOPKH MOETHYHHMX 30ipOK 1 MPO30BHX
TBOpIB, WieHKnHI HauioHambHoi CHifKu TMHChbMEHHHKIB Ykpainu
Ta Ykpaincskoro [IEH Karepunu Onexcanapisan Kamntko Bike He
BIEPIIE Bi3HAYAETHCA TOUCCHUMI HATOPOJAMHI Ta BiJ3HAKAMH.
Y 30ipiti Mi(ONOTIYHIX Ta TOCTPOCOLIANBHIX OMOBIIAHb JIE/b BIIO-
BUMO TIPECTABICHO MO0OAYCHY B HETHIIOBOMY pakypci Ykpainy, 3a
3MaNbOBAHNMH KPA€BUAAMH HEHA3BAHOI) TEMOIO MPOIIANAETHCS
Kprm. 3a ciopamu Karepinu Kamutko, «1ie KHIDKKa PO iHAKIICTh
SIK JIAHICTh, TPO iHITYBaHHSA AK mpouecy [10]. 30ipka He uuIMIach
HETIOMIYEHOK) Y CYCIIUIBCTBI Ta OTPUMANIA NEPEBAKHO MO3UTHBHI
Biaryku. | Bke y 2018 poti nepexiaj aHTIiHCHKOKO NEPIIOTO OTIOBI-
JIaHHS 3 1i€T 30ipKu 100aYKB CBIT B aMepHKAHCEKOMY [HTepHeT-4a-
comuci Newfound, BugaBHHITBO sKOro 3Haxoguthes B OcrTiHi,
mrar Texac [11]. Leit mepexnan Onexcanapu [opauHayk omoBi-
nanus Karepurn Kamitko “Water” («Bozay) 31 36ipku “The Land
of All Those Lost” («3emns 3aryomennx») 9 Oepesus 2018 poky
noTpamus 10 kKopotkoro crcky The Képyld Translation Prize 2018
y CIIA. Tlpewmis 3a nepexian Ksmons (Képyld) — ne miknaposa
TpeMisi, O MPHCYIKYETHCS MOPIYHO 33 BHJATHHN MPOEKT mepe-
KJ1a/Ty BIIIOBAHAX Ta XYIOXKHIX TBOPIB 200 HAyKOBO-TIOMYMAPHOT
JiTeparypu 3 OyIb-sK0i MOBH AHIMIHCHKO,. [IpHCyIKeHHS Tpemii
Bi0yBaeThest 3a [Iporpamoro miteparyporo mepexnamy UConn
Ta iHancyerhes BunaauuTBOM Kapyld. Onexcannpa [opmunuyk,
Momozia YkpaiHcbKa mepekajayka, sxa npoxusae y Hoto-/[xepc,
CIUIA, mepeknana cama Ta y CriBaBTOPCTBI O713bKO 20 KHIDKOK,
cepen sikux «Lotenby [eiini, «Moi Bunaxomm» Tecna, pomann Mepi
JloBcon Ta inmi. Jleski 3 1 mepekmaiB MatoTh OYECHI BiT3HAKH.

V i 2020 p. B «Tymeno Ksapram (Tupelo Quarterly) Oys
OmyONiKOBaHMIT IE OJIMH TEPEKJIa] aHTMIHCHKOI MOBOKO OTOBi-
nanHs «Bonay, sxuit Bukonana TersHa Caumnchbka [12]. Tupelo
Press BusiBiIsie BUIATHUX TMCHMEHHUKIB Ta 1€ iM 3MOTY JITTHCS
CBOTMH JTyMKaMH Ta TIPUCTPACTAMH 3 SIKOMOT OiIBIIOH KLIBKICTHO
yntavis, 30kpema, Tupelo Quarterly TOCHiTKYe Pi3HOMAHITHICTh
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BIUIMBIB Ha CyYacHe MHUCTELTBO Ta KYNBTYpY, MyONiKy0un poooTH
HOBHX Ta BIIOMHUX MACHMEHHHKIB Ta XYIOKHUKIB Pi3HUX HAIPSMIB
i cruniB. HesBakatoun Ha MOJOAMIT BIK MepeKiagaukm, B ii TBOp-
YoMy Z0poOKY HayKOBO-TIOMY/TAPHI Ta XyHOKHI KHWTH, 30KpeMa,
nepexiiaj ykpainchkoto pomany «lloxoBanmii BeneTeHs» Kamzyo
[mirypo (Kazuo Ishiguro), sxuit otpumas 3a Hporo HobemiBchky
npemiro 3 niteparypu y 2017 poui. Ocobnusuii iHTepec BUKINKAE
IUTYYHO-apXaiuHa MOBA OpHTiHaMy poMaHy i Te, sk CaBUMHCbKA
JocsTIIa HAHO1TBII HAOMIKEHOT0 JI0 OPUTiHATY NIEPEKIay IUISXOM
BUKOPHCTAHHS 3aCTapino] yKpaiHChKOT TEKCHKIL

3 BUIIEBUKIIAICHOTO MOYKHA 3pOOUTH TIOTIEPE/HiH BICHOBOK TPO
JOCBITYEHICTh Ta MAICTEPHICTh MePEKIaadoK, AKi TPAIIOBATH HaJl
tBOpoM Karepunn Kamnrko. HesBaxaroun Ha Opak B aHDTiHCBKii
MOBI TPaMaTH4HOi KaTeropii pojy, T00TO MOLTY BCIX IMCHHHKIB 32
rpaMaTHYHKM POJIOM Ha OCHOBI iXHIX MOP(ONOTYHUX O3HAK, OOMJIBI
TepeKIaiadkil YCIIHO BIOPATUCH 13 TPAMATHYHAM BU3HAYEHHSM
CTATi TOJIOBHO] TepOiHi, HABKOMO SKOi 3aKPYIYEThCS HTPHTA.

Karepuna Kamitko mpencraBuia 3ariyTaHy JpaMaTH4HO-TICH-
XOMOTI4HY CHTYAILiF0 TIBYMHKH-CHPOTH Jlame, Ky mpuiOMHI OaThKi
POCTHITH Ta BUXOBYBATH SK XJOMIA, Ta KA, 10 TOTO X, He Oyna
CXOXa Ha IHIMX JKHTENIB 130/IbOBAHOTO B TOpax Micta-(opre, 1e
BOJIA «IIpaBLIa 3a BEMMKY HiHHiCTHY [9; 11]. Tinbku micns Toro, sk
«XJIOTIIIFOY BUIOBHUJIOCH JICB’SITh POKIB, BiH 30BCIM BHIIQ/IKOBO, KOJIH
Jpy3i PO3MATITHCE, 00 BUKYIIATHCH B YIOTOBHHI HA CKEM, KA TCTs
BEITMKOI 3THBH MEPETBOPIOBANACA HA MATECHBKHH CTaB, YCBITOMIIOE
cebe miBarHOK0. [IpoTe mpuioMHI 0aThKH BIAFOTh, HIOH HE TOMIYar0Th,
110 «S-BiH) TIEPETBOPHIIOCS Ha «S-BOHAY. UneHn He3BHHUAIHOT pOIHHI
TIPOJIOBAYIOTh MPALIOBATH Ta OBOIUTHCH TaK, HiOH iX «IUKOM Blia-
IITOBYE KHUTTS Oe3 MaitOyTHBOrO». Komi Bopori Oepyth B 0010TY
doprertto, JBUMHA, KA HE MOXKE ATy coDi paju 1 BituyBae cebe sk
HETYTEIlHs», 3aKOXYEThCS Y BOCHOHAYANbHMKA-uyxuHI Jlatida,
110 6aHTh  Hiil KIHKY. [{oTaeMHIIM X0OM BOHA TIPHBOHTE BOPOTIB
y micto. Jlarid) «3misHyBcs» Ha npoxanHs Jlane BimmycTHTH XKHTENB
micra miti i3 Mupom. Hamani Jlane ta Jlarid) 30uparotscs, He CrmHs-
TOUHCB, «TH 710 camoro Mopsi». Ha oMy omosinans «Bopay 3asep-
LIy€eThCS, POTE 3 1HIIOTO OMOBiaHHA wiel 30ipKH CTaHe BIOMO PO
3aru0enb Jlare [9]. Uitke po3ineHHs MO0 CTaTi IepCOHAXA 3aBIKH
BUKOPHUCTAHHIO aBTOPKOIO (JOPM «S-BIH» Ta «S-BOHAY B i/IeHTU(iKa-
i TepoiHi OMOBITAHHS JAN0 3MOTY TIepeKaagkaM y TPOIeCi mepe-
KJIa]Ty QHTIIHCHKOI0 TaKOXK CKoprcTatich hopmamit “I-he” ta “I-she” i,
TaKUM YMHOM, BUDIIIHTH TIUTAHHS BU3HAYEHHS CTaTi B TEHIEPHO-Helt-
TpaTbHili AHITIHCHKIl MOBI. AJbKe B aHIHHCBKIH MOBI Piji BUPayKatoTh
CEMAHTHYHO 3aBJISKH CITBBITHOIIEHHIO 3 TIEBHUM 0COOOBIM 3aiiMeH-
KoM he, she a0o0 it, mpudoOMy 3ailMEHHHK 00MPAETECS 3AIEKHO Bill
JIEKCHYHOTO 3HAYEHHS BIATIOBIIHOTO IMEHHIKA.

[opiBHAEMO MeAKi BIIMIHHOCTI y JBOX TepeKiajgax, amke
KOKEH TepeKTajiad CaMOCTIHHO BH3Hadae, KA YacTKA TBOPYHX
TIEPETBOPEHb Oy/Ie J0peuHa T XYI0KHBOTo TekcTy. Hampukmas,
BIKUBAH] aBTOPKOIO €MITETH «CHPOTH, CHIa-CiieHHa aitei» y [op-
muHdyK — “Orphans lived there, a great many children”, y Capuun-
cokoi — “Orphans lived there, countless children”. 3epuenHs
NpUHOMHOT Matepi 10 IMTHHU «Miii METIOBHIA CUHKY» Y TIepeKiali
Topmumuyk — “a sweet son of mine”, y CaBunschkoi — “honey-sweet
son”. Bupas « i cama He Tyke 100pe 3HAA, o CO00I0 ABITION,
y lopmmayk Burmaaae sx: “I didn’t know myself very well either”.
CaBumHChKa BKHBae Takmil Bupa3: “I, myself, wasn’t quite sure
what kind of animal [ was”. Hapani, cTocoBHO TOYHOCTI niepe/iaHHs
TEpPMIiHIB, BUKOPHCTAHHH aBTOPKOIO BHPA3 «fK INAIIENb TPH3E
nomky» [opauHuyk mepexiafae sk “worms gnawing timbers”,
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CaBunHCbKa HABOJUTD OiNb TOYHMI BUCTIB “Woodworm gnawing
at the boards”. «Crapi cyBoi» y [opanuuyk mnepexnazeni sk “old
parchment scrolls”, a y Capuuncbkoi “old manuscripts”. V nepe-
Kiam [opouHYyK He 3HAMIIIOCH aHIMIHCHKOTO MepeKmamy i
croBa «o0ificTsay (camuba, IBIp y CENTHCHKOMY TOCTIONAPCHKOMY
no0yTi), TepeKiaauka BUKITIOUIIA HOTo 3 pedeHHs 0e3 BTpaTH
3aranpHoro cmuciy. [Ipore, Hespakatoun Ha ApiOHI BiAMIHHOCTI
Ta HETOYHOCTI, SKi HE MOPYIIYIOTh CTHIICTHYHOI OTHOPITHOCTI
MOBJICHHSI, 00M/IBI IIEPEKJIA/AYKU 30eperIu 1HIMBIyaIbHO-aBTOp-
CbKI KOMIIOHEHTH TEKCTY, 30KpeMa HE3BHYHI CIOBOCTIONYYECHHS,
metadopr, apxaismu. OOWmBa MepeKNami BHIAIOTHCS ILTKOM
YCTIMHAMA, TaKUMH, MO 30€perni eCcTeTHYHy eKBiBaNEHTHICTh
OpHUTiHATY, OT)KE, 3aCIyTOBYIOTh HA YBAary aHIJIOMOBHUX YHTAYiB.
CrBopeHHIO mepexnazy, skuii OyB yIaHOBaH!I MiKHAPOIHOIO Bil-
3HAKOIO, CIIPHUSLIA if MOBA OPHTIHATY OTIOBiIaHHS, KpackBa Ta MeTa-
{opnuna. Karepuna Kamnrko, aBropka 30ipku, cama TepeKiaiae
YKpaiHCBKOI0 3 OaiKaHCHKHX MOB: OOCHINCHKOI, XOpBAaTCHKOT,
cepOcrkoi. Bora ctBepmikye: «Ilepekman XymokHbOi JTiTepaTypH,
...— dyZIOBHH mUIsX 10 mopo3yminHs. Llle meni moobaeThes 3yxpa-
TCTb, SIKOKO € KOXKEH MEPeKIaj — 3MaraHHs 3 MOBOIO, Tpa 31 cMHuC-
TIaMH, TIOIIYK 1 HABITh HeOe3MeKa MOMHITKH, SIKa 3aB)KI1 IPUCYTHS
[10]. BaxmmBumu 1ns mepeknazada XyIOXKHbOI MITEPaTypH BOHA
BBAKAE, TIEPEYCiM, MOBHE YYTTs [OJI0 MOB, 3 SIKOT Ta Ha SIKY BUKO-
HYEThCS NIEPEKIIAJ], PO3yMIHHS KOHTEKCTY, JOTUTIUBICTh, SHITUKIIO-
TIE/I3M, «TIOCHIIOYICTb, CTIOCTEPEKIBICTD, YIIEPTICTE, TTOCTIHHA
camoocsita [10]. Brcoki BumorH, ski mpen sBise 10 cede MHCh-
MEHHHIIS, TI03HAYAI0ThCSA Ha OE3YMOBHIH AKOCTI ii TEKCTiB, MO Jae
3MOTY JIOCATTH ()YHKL[IOHATBHO-CTHIICTHYHOT aIeKBaTHOCT mepe-
knany. Tomy TBopr Kanutko € mpuBaOnuBiMA /i TepeKiaayis.
Jlo hinocodcbKo-eTUUHOTO 1 KUTTEBOTO JOCBINY, HAKOMMYEHOTO
aBTOPOM, TIepeKIajiadi I0/[Al0Th CBIll BIACHHH J10CBIJI.

[epexnamauxa Tersma CaBuuHCbKa, SKa 3aKiHIMIA JJapT™MyT-
CBKHi Komek y MicTi ['anHoBep, mrar Heto-Iemmmmp Ta mparoe
BilichkoBUM TiepekanadeM npu micii HATO B Ykpaiui, 3 ormsuy Ha
AeiluT CyJacHUX NEKCHKOTpaiyHMX pecypeiB, MOCTIiHO IIyKae,
Jocrmimkye Ta 30epirac  ykpaiHchky MoBy. TersHa CaBumHCbKa
AimuThest 1ocBifioM: «llepekianadesi mOTPiOHO BUTPATUTH CTLTBKH
K Yacy Ta 3ycuiib Ha POOOTY HaJl CBOEKO IITHOBOIO MOBOIO Tepe-
K1amy (MOBOIO, SIKOIO BUKOHYETHCS TIEpeKyian) (HaBIiTh AKMIO IIE
HOro pifHa MOBA), CKITHKH 1 Ha BIOCKOHATCHHS BHXITHOI MOBH)
[13]. CapumHChKa 3a3Hayae, Mo PoOHOTA 3 MiKHAPOIHUM i Oararo-
MOBHHM MarepiaoM JI03BOIIsE NepeKIaayesi MOTIAHYTH Ha CBOIO
KpaiHy 3 JEIKOK BIIJATEHOCTI, TOMIYAKUM Te, IO IS 1HIIHX
MOXKe 3aTHIIHTHCS HeBHMMEM [ 13].

Binoma B miteparypunx komax Omnekcanmpa [opauHuyK,
aBTOPKA TEPEKIIaJy, IKMii OTPHUMaB MIKHAPOJHE BU3HAHHS, TLTITHO
TpALIIOE HaJl TIOWIYKOM KHHI, AKi 0Tpe0yioTh niepekay. [i Teopua
ISUTBHICT CTIPHUSAE JOCTYIY YATA4iB 110 BHCOKOSKICHOI €BpOMEii-
CbKol XymokHbOT mitepatypu. 3i cBoei mpaktukn Onexcanzpa
TopuHuyK 3’sicyBana, WO 1HKONM JOLIIBHO CaMiii IIPOMOHYBATH
BHJIABHULTBY KHIDKKY Ha IIepeKaz. ABTOPH NepeKIajiB, 0COOTHBO
Onexcanzpa [opauHYIyK, TPOIEMOHCTPYBAIM HE TiTbKH OMUCKyYl
3HAHHS YKPATHCHKOT Ta AHTTIHCHKOT MOB, aJie i PO3YMIHHS «TYXKOD»
1 «CBOEI» KYMBTYPHOT peabHOCTi, HAOYTHI HUMH TOCBIT CTBOPEHHS
PIBHOLIIHHOTO JiTeparypHoro TBopy. Ilepexnan BuiimoB Maiixe
JOCIIBHO TOYHHM, i3 30€pEKEHHAM 1IeHHO-ECTETHYHOr0 3MicTy
onoBiganHs. TeMOW MepCreKTHBHOTO AOCTIIKEHHS MOke OyTH
aHali3 BIATYKIB aHTIOMOBHUX YHTaYiB IIOZO MEPEKIAZEHOT0 OMo-
Binanusg “Water” 31 30ipku “The Land of All Those Lost”. MoxHa

CTIOJIIBATHCH, TIIO [IEH XyI0KHIH TBIp 3HAI/E CBOIX IIaHYBAJILHKKIB,
SKI OI[iHATh HETPHBIANBHIHA CHOXKET Ta 3aC00M BHPA3HOCTI, TOOTO
XYIOXKHIO (aKTypy OTIOBiNAHHS.

BucnoBku. be3ymoBHo, sk opurisan, Tak i mepeknaj omosi-
nanns Karepunan Kamutko «Bomay (“Water”) € xod 1 HeBenmkuM
32 00CATOM, a1 BiTYyTHUM BHECKOM Y 30epEKEeHHS Ta MOITHPEHHS
yKpaiHCbkoi TyXOBHOI craiummHu. BimanoBanmii MiKHapOZHONO
BIJI3HAKOIO TIEPEKIIa]l TBOPY AHTIIHCHKOK) MOBOFO CTIPHATHME TIOTTY-
JNspu3allii CyyacHoi yKpaiHChKOT JiTeparypu cepell aHIIOMOBHHX
ynTayiB. Y mpoueci mepeknagy Oy 30epekeni oOpasHi Jekcu-
KO-CTIITICTHYHI 3aC00M OPHTIHATY, HOT0 CTHTICTIYHI 0COOTMBOCTI.
BusiBiieHuMY TIPOSIBAMH BIUIMBY 1HMBITYaIbHOCTI MIEPEKIA/iaya Ha
XY/IOXKHIH TiepeKazl OyIo BUKOPUCTAHHS MepekIIajiadkaMil B OTHUX
BUIMAJKAX JEI0 OCHA0NEHHX EMITEeTiB, B IHIIMX, HABIAKH, CIO-
CcTepiranoch nepeOubIICHHS JUls TIOCHICHHS BUpasHocTi, MoxkHa
He0e3MiICTaBHO CTOJIBATHCH, IO TIepEKIIaIeHHIT TBIp CTaHe HAOyT-
KOM JITEPATypH-PEIHITEATA 1 JOTIOMOKE AHTIOMOBHIM JHTAYaM
03HAHOMUTHCh 513 CYYaCHOIO YKpAiHCHKOIO MPO300 Ta 3 MHTaH-
HSIMIL, K1 115 [P03a TOPYIIIYE.
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Halii L., Dolnyk I. Two translations of Kateryna
Kalytko’s story “Water”: features of lexicographic means
and individual perception

Summary. This article examines how translators overcome
difficulties in translating from Ukrainian into English, in
particular, the gender characteristics of the characters in
the author’s work, as well as the lexicographic means by which
the stylistic originality of a work of fiction is reproduced. The
influence of a translator’s personality on literary translation is also
investigated. The matter of the observation of a literary linguistic
text and its reproduction in another language has long attracted
the attention of translation practitioners and theorists, and various
scientific views on this problem have been expressed. The literary
translation is a bridge that fosters the emotional bonds between
different cultures and nations. If the customer wants the literary
translation to be as close as possible in quality to the original,
it is a must for a translator to be significant both in the target
language and the source language. Publishers and translators to
aim to provide English-speaking readers with the best examples
of translation of contemporary Ukrainian literature, promoting
it as diverse and interesting. there is a great deal of interest
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of distinguishing the most adequate and appropriate translator’s
strategies and tactics in the complex rendering of the specific
features of literary texts. A characteristic feature of Ukrainian
literature in recent times has been its depiction of reality not
directly through the realistic narrative, but by means the surreal
and fantastical representation of reality. An example of such
literature is the book by Kateryna Kalytko considered below.
Kateryna Kalytko has published book of short stories, The Land
of All Those Lost, or Creepy Little Tales, which won the Ukrainian
BBC Book of the Year competition 2017 — “for writing that raises
actual problems, makes you think and expands knowledge about
other cultures”. The themes to which Kateryna Kalytko relates in
her short stories are particularly relevant today, when the world is
far from unity and understanding. One story from the collection,
“Water” is represented in capable and adequate translation in
English. The perspectives of further investigation on literary
translation are seen as the extension of the literary basis of study
with the addition of the English translations of the Ukrainian
literary work.

Key words: literary translation, Ukrainian language,
English language, epithet, lexicography.




